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DISPENSADQR TODO EN UNO
Instalacion, mantenimiento y uso

ROBINET INTEGRE
Installation, entretien et
utilisation

ALL-IN-ONE TAP
Einbau und Bedienung

ALL IN ONE-KRAAN
Installatie, onderhoud en
gebruik

SISTEMA ALL-IN-ONE
Instalagdo, cuidados e uso

ALL-IN-ONE TAP

Installation,
Care & Use

KPAH ¢BCE B OfHOM>»
YcrarnoBska, obcnyxuBaHme
1 3KCNyaTaLuma
Tre-i-en-hane

Installation,
vedligeholdelse og brug

Miscelatore tutto in uno
Installazione, uso e
manutenzione
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ENGLISH

Allin-One Tap

Main Tap Cold Water Inlet Tube
Main Tap Hot Water Inlet Tube
White Aspirator Tube

White Hot Water Qutiet Tube
Clear Vent Tube

Small Rubber O-Ring

Plastic Brace

Metal Ring

Mounting Ring

Mounting Screws (3)

Hot Water Tank

Filter Head and Cartridge

(not applicable for China)

ESPANOL

Dispensader todo en uno

Tubo de entrada de agua fria del grifo
principal

Tubo de entrada de agua caliente del
grifo principal

Tubo de aspiracién blanco

Tubo blanco de salida de aqua caliente
Tubo de ventilacién transparente
Junta térica de goma pequefia
Soporte plastico

Anillo metélico

Anillo de montaje

Tornillos de montaje (3)

Tangue de agua caliente

14, Quick Connectar

15, 19 mm (%") Screws (4)

16, Y-Quick Connector

7. Filter Tubes (2)

8. Brass Nut

19, Ferrule

20.8rass Insert

21. Wall Mounting Clip

22, Back Flow Protection Valve
(Australia/New Zealand only)

23. John Guest Fitting (Australia only)

13. Cabezal de filtro y cartucho
(no aplica en China)
14. Conector répido
15. Tornillos de 19mm (%) (4)
16. Canector répido en "Y"
17. Tubas del filtro (2)
18. Tuerca de bronce
19. Férula
20.Suplemento de bronce
21. Sujetador de instalacién en pared
22.Valvula antirretorno
(solo en Australia y Nueva Zelanda)
23. Acoplamienta John Guest
(solo en Australia)

FRANCAIS

1. Robinet intégré

2. Tube d'admission d'eau froide du robinet
principal

3. Tube d'admission d'eau chaude du robinet
principal

4. Tube d'aspiration blanc

5. Tube de sortie d’eau chaude blanc

6. Tube d'aération transparent

7. Petit joint torigue en caoutchoue

8. Entretoise en plastique

9. Anneau métallique

10. Anneau de montage

1. Vis de montage (3)

12. Réservoir d'eau chaude

DEUTSCH

n-One Tap

2. Kaltwasserzufuhrrohr des
Hauptwasserhahns

3. Heifwasserzufuhrrohr des
Hauptwasserhahns

4. WelBes Saugrohr

5. Weifes Heipwasserabflussrohr

6. Durchsichtiges Abzugsrohr

7. Kleine Gummidichtung

8. Plastikhalterung

9. Metallring

10. Halterungsring

M. Befestigungsschrauben (3)

12. Heipwassertank

13. Téte de filtre et cartouche (ne s'applique
pas aux produits pour la Chine)

14. Raccord rapide

15. Vis de 19 mm (% po) (4)

16. Raccord rapide en Y

17. Tubes de filtre (2)

18. Ecrou en [aiton

19. Bague

20. Garniture en laiton

21. Pince de montage mural

22. Clapet de transfert
(Australie et Nouvelle-Zélande seulement)

23, Raccord John Guest (Australie seulement)

13. Filterkopf und Kartusche
(nicht fiir China)

14. Schnellverbinder

15. 19 mm (%") Schrauben (4)

16. Y-Schnellverbinder

17. Filterschlduche (2)

18, Messingmutter

19, Auslassrohr

20.Messingeinsatz

21. Wandbefestigungsclip

22, Rilckflussschutzventil
(nur Australien/Neuseeland)

23. John Guest Schlauchtiille
(nur Australien)

16, Y-vormige snelkoppeling

21, Clip voor wandmontage

NEDERLANDS
1. AllIn One-kraan (nv.t. in China)
2. Primaire koudwatertoevoerleiding kraan 14, Snelkoppeling
3. Primaire warmwatertoevoerleiding kraan 15. 19 mm {+in) schroeven (4)
4. Witte beluchtingsleiding
5. Witte warmwaterafvoerleiding 17. Filterleidingen (2)
6. Doorzichtige ontluchtingsleiding 18, Messing moer
7. Kleine rubberen O-ring 19, Klemring
8. Kunststof steunring 20.Messing inzetstuk
9. Metalen ring
10. Bevestigingsring

Bevestigingsschroeven (3)
Heetwatertank
13. Filterkop en -element

&

22. Klep vaor terugstroompreventie
(alleen Australié/Nieuw-Zeeland)

23. John Guest-fitting (alleen Australis)

PORTUGUES

Sistema ALL-IN-ONE

2. Tubo de admissdo de dqgua fria da
torneira principal

Tube de admissdo de dgua quente da
torneira principal

Tubo de respiro branco

. Tubo de saida de dgua quente branco
Tubo de ventilagdo transparente
0-Ring de borracha pequeno

. Bragadeira de plastico

Anel de metal

10. Anilha de fixagdo

Ti. Parafusos de montagem (3)

12. Tanque de dgua quente

13. Cabeca do filtro e cartucho

CENOAnE W

(ndo aplicavel para a China)
14, Conector de engate répido
15, Parafusos de montagem de
19 mm (") (4)
16, Conector Y-Quick
T7. Tubos do filtro (2)
18. Porca de latdo
19. Arruela
20.Inserto de latdo
21. Suporte para montagem na parede
22, Vélvula de retengéo
(apenas Austrdlia / Nova Zelandia)
23. Conexdo John Guest (Austrélia)




Requires (Sold Separately)

Se necesita (se vende por separado)
Nécessite (vendu séparément)
Erforderlich (Nicht im Lieferung

enthalten)
Benodigd (apart verkocht)

Requer (vendido separadamente)

Heobxoavmoe oBopyposaHme
(npoaaeTca oTgenbHo)

Nedvendig (szelges separat)

Compcenenti necessari
(venduti separatamente)
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PYCCKWIA ITALIANO Ay el

1. Kpan «Bce B ogHom» 13. Tonoska 1 KapTpUmK GUNLTPa (He NpUMEHIMD 1. Rubinetto integrato 13. Testa del filtro e cartuccia s duaye N E Jaltll pmeall Y
2. TpybKa Nofjauis XONOAHOM BOfbI B KPaH Ans Kutan) 2. Tubo diingresso dell'acqua fredda del (non applicabile in Cina) (£) (an %) pl Vs 2l p 00 Jpiieall o 12 U L Jlaaf agal Y
3. Tpybka nogaus KuNAYEHal BOAbI B KPaK 14. BoicTpodmKcrpyembii coeguHUTEND rubinetto principale 14. Connettore rapido Y K2 o Aeay N1 el il bl oLl Qg gl ¥
4. Benan TpybKa nednextopa 15. Wypyne: 19 mm (3/4 gaiima) (4) 3. Tubo diingresso dell'acqua calda del 15. Viti 19 mm (3%") (4) (X) by el A Y il cpal 8 g
5. benan sbinyckHan Tpy6Ka AnA ropadei sofs! 16. Y-ofpasniblit GbICTPODUKCUPYEMbI COBAMHUTENS rubinetto principale 16. Connettore rapido a "Y" Al A janan VA el Galudi oLl Al Gl o
6. Mpo3spaunan TpybKa otecaa napa 17. Tpy6ku dunstpa (2) 4. Tubo aspiratore bianco 17. Tubi del filtro (2) s 18 [ ELE YV PPV e}
7. Manan Kpyrnas peavHosan NPoKNagKa 18. MegHan rafika 5. Tubo di scarico dell'acqua calda bianco  18. Dado in ottone Lpadaiiad, Y. O 85 o 5 s bllan ool ple Gl
8. Mnactnkosbiil pukcatop 19. Mydpra 6. Tubo di ventilazione trasparente 15. Boccola Litadl e S il alaie YY) Lad ey A
9. Merannuueckoe Konbuo 20. Mepkan BCTaBKa 7. 0-ring di gomma piccolo 20.Inserto in ottone AN R a el laa YT Ulea il 8
10. MoHTaxHoe Konbuo 21. DUKCATOP HACTEHHOD KPenieHwa 8. Rinforzo in plastica 21. Clip di fissaggio a muro (38 13530 3 525 el S A b
11. Kpenexrbie wypynsi (3) 22. HesoaspaTHbiih KNanaK 9. Anello metallico 22. Valvola antiriflusso {solo Australia/Nuova (k3 Lt sy John Guest 248 5,17 (T) s gl MY
12. Ba4oK ANs KUNATKA (tonbko Aectpanua/HoBas 3enanana) 10. Anello di montaggio Zelanda) Aaabu sa gl 38 Y

23. OQuruHr John Guest (Tonbko AscTpanus) 1. Viti di montaggio (3) 23. Raccordo John Guest (solo Australia) [ IO SYEE TSR

12. Serbatoio dell'acqua calda (Omall 8 Jlasiadll WSy
DANSK 3L

1. Tre-i-en-hane 14, Quick-connector 1 —h kL 14, TRIEIESL
2. Indgangsrer, koldt vand, hovedvandhane 15. Skruer, 19 mm (34") (4) 2. FELSKIHEKE 15.  19mm (%") 842 (4)
3. Indgangsrer, varmt vand, hovedvandhane 16. Y-Quick-connector 3. Rk E 16. Y MR
4. Hvidt sugerer 17. Filterrar (2) 4, ARGHE 7 IR (2)
5. Hvidt udgangsrer, varmt vand 18. Messingmatrik 5. BERKHKE 8. HiFWE
6. Klart udluftningsrar 19. Samlebgsning 6. ERARE 9. &£RME
7. Lille gummi-O-ring 20. Messingindlaeg 7. 1) O FEHREE 20, HHRIEEE
8. Plasticafstivning 21. Vagmonteringsclips 8. EBRHS4T 21 Bk
9. Metalring 22. Beskyttelsesventil, tilhagestremning 9. &R 22. [EFRPIE
10. Monteringsring (kun Australien/New Zealand) 10. SEER (L PRBLAFI T /3 A2 )
1. Monteringsskruer (3) 23, John Guest-fitting (kun Australien) 1. &£ (3) 23. John Guest EifE ({ZFRRAFITE )
12. Varmtvandstank 12. #KIg
13. Filterhoved og -patron 13. PRLF0FEM

(gaelder ikke for Kina)

(FERTFHE)



ENGLISH

# NOTICE: Property Damage. Do not pinch or break copper tubing. Do not
distort the last 1inch of tubing.

ESPANOL

% AVIS0: Dafios materiales. No apriete ni quiebre la tuberia de cobre. No
deforme el ditimo tramo de 25 mm (1") de la tuber(a.

FRANCAIS

% AVIS5 : dommages matériels. Ne pincez pas et ne cassez pas les tuyaux en
cuivre. Ne déformez pas les derniers 2,5 em du tuyau.

DEUTSCH

% HINWEIS: Sachschaden, Kupferleitung nicht zusammendricken oder
brechen. Die letzten 2,5 cm der Leitung nicht biegen.

NEDERLANDS

% OPMERKING: Elgendomsschade. De koperen leiding mag niet scherp
worden gebogen. De |aatste 2,5 ¢cm van de leiding moeten recht biijven.

PORTUGUES

% AVIS0: Danos a propriedade. N30 pince ou rompa a tubulagdo de cobre.
N&o entorte os dltimos 2,5 cm (1) da tubulagdo.

PYCCKMIA

#% BAXHO, Bo n3Gexanme nospexpenns MMYULECTBA: HE CABNVBANTE U He
NomaiiTe MeHbIE TRYBKM; He MCKpUBAAITE NocheaHie 25 MM TpyGok.

DANSK

* BEMARK: Ejendomsskade. Undg3 at trykke eller boje kobberroret. Undga
at skavvride de sidste 25 mm (1") af reret

ITALIANO

% AVVI50: danneggiamento dei componenti. Non schiacciare o spezzare i
tubi in rame. Non plegare la parte finale dei tubi (gli ultimi 25 mm).
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ENGLISH

% NOTICE: Property Damage. Do not plug in hot water tank. Tank must be
located within 600 mm (23.5") of tap and within 760 mm (30 orlessofa
standard earth (grounded) outlet. DO NOT extend plumbing or electrical lines.

ESPANOL

* AVIS0: Dafios materiales. No conecte el tanque de agua caliente. El tanque
se debe ubicar a 600 mm (26,5") del dispensador y a 760 mm {30") o menos
del tomacorriente estandar con conexién a tierra. NO extienda las tuberias ni
las lineas eléctricas.

FRANCAIS

% AVIS : dommages matérlels. Ne branchez pas le réservoir d'eau chaude.
Le réservoir doit se trouver & une distance de 600 mm (23,5 po) ou moins du
robinet et & une distance de 760 mm (30 po) ou moins d'une prise standard
mise a la terre. NE prolongez PAS les conduites de plomberie ou d'électricits.

DEUTSCH

* HINWEIS: Sachschéden. Den HeiBwassertank nicht einstecken. Der Tank
darf maximal 600 mm (23,5") vom Hahn und maximal 76 cm (30") von einer
Schutzkontaktsteckdose entfernt sein. Rohrleitungen oder Elektroleitungen
NICHT veriingern.

NEDERLANDS

* OPMERKING: Eigendomsschade. Schakel de warmwatertank niet in. De
tank moet op maximaal 600 mm van de kraan en op maximaal 760 mm van
een geaard stopcontact geplaatst worden. De water- en elektrische leidingen
mogen NIET worden verlengd.

PORTUGUES

* AVISO: Danos a propriedade. Nao ligue no tanque de 4gua quente. O
tangue precisa estar localizade até a 600 mm (23.5") da torneira e a 760
mm (30") ou menos de uma tomada aterrada padrao. NAD faca extensdes
das linhas de encanamento ou elétricas.

PYCCKWI

% BAMHO. Bo wabexanue noepexpenns MMYLLeCTBa! He NoAKNoYainTe Bak
ANA KUNAYEHWUA K ceTn. Bak pomxeH pacnonaratsos He flanee 600 Mm oT KpaHa
¥ He panee 760 MM OT CTaHAAPTHOI 3a3emneHHoi po3eTku, HE YANMHAUTE
BO/JONPOBOAHBIZ WNK INEKTPUUSCKUE TUHMA.

DANSK

% BEMARK: Ejendomsskade. Tilslut ikke varmtvandstanken. Tanken mé hejst
sidde 600 mm (23.5") fra hanen og hajst 760 (30") mm fra en stikkontakt
med jordforbindelse. FORLANG IKKE rerfaring eller elektriske ledninger.

ITALIANO

* AVVISO: danneggiamento dej componenti. Non collegare il serbatoio
dell'acqua calda. Il serbatoio deve essere posizionato a 600 mm (23,5") dal
rubinetto e 2 760 mm (30") o meno da una presa elettrica standard (con
messa a terra). NON prolungare ulteriormente i cavi elettrici o le tubature.

3L
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ENGLISH

WARNING. (Personal injury) Do not locate filter above an outlet or other
electrical device. Install head and bracket seo that connections require no
stretching, kinking or pinching of tubing.
to the water tank. Check to make sure tubes are connected correctly and are
pushed down as far as possible.
ESPANOL
> ADVERTENCIA. (Lesiones personales) No cologue el filtro encima de un
que no se necesite estirar, enroscar ni apretar la tuberfa para las conexiones,
% AVISO: Dafios materiales. Las lineas de agua comprimidas o bloqueadas
conectados correctamente y presiénelos hacia abajo tanto como sea posible.

PARA INSTALACIONES EN CHINA, DESPUES DEL PASO 10, PASE AL PASO 1.
AVERTISSEMENT (Blessure) Ne placez pas le filtre au-dessus d'une prise de courant
ou d'un autre dispositif électrique. Installez |a téte et le support de manigre & ce que les

% AVIS : dommages matériels, Des conduites d'eau coincées ou bloguées peuvent
causer des dommages au réservoir d'eau. Vérifiez pour vous assurer que les

POUR L'INSTALLATION EN CHINE, APRES L'ETAPE 10, PASSEZ A L'ETAPE 19.

DEUTSCH
> Steckdose oder eines elektrischen Gerits installieren. Kapf und Halterung so
installieren, dass die Anschlilsse ohne Dehnen, Knicken oder Zusammendriicken
der Leitungen ausgefiihrt werden kénnen.
zu Schéden am Wasserbehlter fiihren. Kontrollieren Sie den vorschriftsmépigen
Anschluss der Schlauche und driicken Sie so fest wie maaglich,
_,....._mhzm._.br_.._»jozmzuz nI_z>.z>n1mn:m_q._._oimd._.mnNc

% NOTICE: Property Damage. Pinched or blocked water lines may cause damage
FOR INSTALLATION IN CHINA, AFTER STEP 10, SKIP TO STEP 19.
tomacorriente u otre dispositivo eléctrico. Instale fa cabeza y el soporte de manera
pueden provocar dafios en el depésito de agua. Asegurese de que los tubos estén
FRANCAIS

connexions ne nécessitent pas &tre I'étirement, le tordage ou le coincement du tube.
tubes sant correctement reliés et poussés aussi bas que possible.
WARNUNG. (Kérperverletzung) Den Filter auf keinen Fall oberhalb einer

#* HINWEIS: Sachschéiden. Abgedriickte oder blockierte Wasserleitungen kinnen

NEDERLANDS

> WAARSCHUWING, (Lichamelijk letsel) Plaats het filter niet boven een
dat leidingen normaal lopen zonder scherpe bochten.
* OPMERKING: Eigendomsschade. Beknelde of geblokkeerde waterleidingen
kunnen de watertank beschadigen. Zorg dat de leidingen correct zijn
VOOR INSTALLATIES IN CHINA NA STAP 10 DOORGAAN NAAR STAP 19,
PORTUGUES
b sobre outro dispositivo elétrico. Instale o cabegote e o suparte de modo que as
conexfes ndo exijam esticamento, dobramentos ou pingamentos da tubulagdo.
danos ao tanque de dgua. Verifique para se certificar que os tubos estejam
conectados corretamente e que estejam inseridos para baixo tanto quanto possivel,
PYCCKWM
> NPERYNPEMAEHUE. Bo vaBexaHine nonyueHWs TpaBMbI; He yCTaHasnWBaiiTe duneTp
cnegyeT yCTaHaBNvBaTh Takum Dmﬁmuozr YTOGLI ANA NOAKNIYEHUA He dummcwmbogu
BbiTATMBAHWA, warubanua unu ChoaBNVBaHWA ._.Uw_.m_ux.
3% BAXHO.Bo n3b noep YLIEeCTBA: C {HbIE T
6Gauka. Ybeaurecs, 4To TRYBKW NPUCORANHEHBI AOHKHbIM 06pa3om U MaKCUMaNLHO
CHWMKEHDI.
MPUYCTAHOBKE B KUTAE NOCJE 3TANA 10 _._mwm_uhs._.m K3TAMY 19.
ADVARSEL: (Personskade) Anbring ikke filtret over en stikkontakt
eller et andet elektrisk apparat. Installer hoved og holder saledes, at
* BEMARK: Ejendomsskade, Sammentrykkede eller blokerede vandrer kan
medfere beskadigelse af vandtanken. Kontrollér, at rerene er forbundet
korrekt, og at de er skubbet s& langt ned som muligt.

stopeontact of elektrisch apparaat. Installeer de kop en de beugel zodanig
aangesloten en zo ver mogelijk zijn aangedrukt.
ADVERTENCIA. (Lesdes pessoais) Nao instale o filtro sobre uma tomada ou
% AVISO0: Danos possivels. Linhas de dgua pingadas ou bioqueadas podem causar
PARA INSTALAGAO NA CHINA, DEPOIS DA ETAPA 10, SALTE PARA A ETAPA 19,
Haj} PO3ETKOI WA IPYTUM JNEKTPHUECKUM YCTDORCTEOM. Kopnyc v kpoHwTelH dunspa
wmmzoxsgmmx:_u_m BORONPOBOAHDIE IMHUK MOrYT NOBNeYb NOBPEXMALHWE BOAAHORD
DANSK
rerforbindelserne ikke kraver straekning, bajning eller sammentrykning.
FOR INSTALLATION | KINA: EFTER TRIN 10, SPRING VIDERE TIL TRIN 19.

ITALIANO

AVVERTENZA. (Lesioni personali) Non collocare il filtro sopra prese
elettriche o altri dispositivi elettrici. Montare |a parte superiore e Ia staffa
per evitare che i tubi vengano piegati, schiacciati o stretti eccessivamente
durante il callegamento,

A

* AVVIS0: dannegglamento dei componenti, La presenza di tubature
ostruite o piegate potrebbe dannegqiare il serbatoio. Verificare che i tubi
siano collegati correttamente e posizionati il pils possibile verso il bassa.

PER OPERAZIONI DI MONTAGGIO IN CINA, DOPO IL PUNTO 10
PASSARE DIRETTAMENTE AL PUNTO 19.
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ENGLISH

* NOTICE: Property Damage. Top surface of cartridge will be fiush with
bottom of filter head when fully engaged.

* NOTICE: Property Damage. Do not extend the lines farther than the
400 mm (16") provided. Ensure tube(s) and “Y* connector fit securely.

ESPANOL

* AVISO: Dafos materiales. La superficie superior del cartucho quedara
rasante con el fondo de la cabeza del filtro cuando esté completamente
encajado.

% AVIS0: Dafios materiales, No extienda las lineas mas alla de los 400 mm
(16") establecidos. Cercidrese de gue los tubos vy el conector en “Y" estén
bien ajustadas.

FRANCAIS

* AVIS : dommages matériels. La surface supérieure de la cartouche
arrivera a égalité avec le fond de la téte du filtre lorsqu'elle est
complétement enclenchée.

* AVIS : dommages matériels. Ne prolongez pas les conduites au-del des
400 mm (16 po) fournis. Assurez-vous que le(s) tube(s) et le connecteur Y
soient bien assemblés.

DEUTSCH

# HINWEIS: Sachschiden. Wenn sie vollstindig eingeschoben wurde,
schliept die Stirnflache der Patrone eben mit der Unterseite des
Filtergehduses ab.

* HINWEIS: Sachschéden. Die Kupferleitungen nicht tber die gelieferten
400 mm (16") hinaus verlangern. Achten Sie darauf, dass der Schlauch/die
Schiduche und der ,Y"-Verbinder richtig fest sitzen.

NEDERLANDS

* OPMERKING: Eigendomsschade. Bovenkant van het filterelement valt
gelijk met onderkant van filterkop wanneer juist geinstalleerd.

* OPMERKING: Eigendomsschade. Maak de koperen leiding niet langer
dan in de geleverde vorm 400 mm (16"). Zorg dat de [eiding(en) en “Y"'-
connector goed passend zijn bevestigd.

PORTUGUES

% AVIS0: Danos 3 propriedade. A parte superior do cartucho ficard nivelada
com a parte inferior do cabegote do filtro quando totalmente rosqueado.

* AVISO: Danos & propriedade. N3o estenda as linhas além dos 400mm
(16") fornecidos. Certifique-se de que o(s) tuba(s) e "Y" estejam
seguramente conectados.

PYCCKMI

% BAXKHO. Bo uaGexxaHme noBpemAeHNA MMYWECTBA: KAPTPWENK BCTABNEH
A0 KOHLa, KOT/la ero BePXHAR NOBEPXHOCTb HAXOAWTCA BPOBEHb C HYKHE!
NOBEPXHOCTHIO Kopnyca dunbTpa.

% BAMHO. Bo ns6exaume nospexaenun WMYLLECTBA! He YANUHARTE TpyBku
CBEPX YoKe MMEIOWEACA ANKHDLI 8 400 MM (16 AlolivoB), YaocTosepsTech B
HaleKHOCTH COBAUHEHWA TRYBKK (Tpy6OK) 1 Y-06pasHoro KoHHekTopa.

DANSK

* BEMARK: Ejendomsskade, Patronens gverste flade skal sidde plant med
filterhovedets bund, n&r patronen er sat helt ind.

* BEMARK: Ejendomsskade. Forleng ikke rérene mere end de medfalgende
400 mm (16"). Serg for at rer og “Y"-samling er fastgjort forsvarligt.

ITALIANO

% AVVISO0: danneggiamenta dei componenti. Una volta posizionata
correttamente, la superficie superiore della cartuccia sara a livello con la
parte inferiore della testa del filtro.

* AVVISO: danneggiamento dei componenti. La lunghezza massima delle
tubazioni non deve superare i 400 mm (16"). Accertarsi che i tubi e il
raccordo 8 “Y" siano ben fissati.

A3z
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ENGLISH

NOTICE: Property Damage, Tube runs need to form to the cabinet's
cantours to allow storage space with no sharp bends. Tubes need clean,
perpendicular, burr-free cuts to ensure a true fit.

NOTICE: Property Damage. Join remaining tube to cold water supply only.

ESPANOL

AVIS0: Dafios materiales. Los tramos de tubo deben formar el contorno
del gabinete para dejar espacio de almacenaje sin curvas agudas. Los tubos
necesitan cortes limpios, perpendiculares y sin rebabas, para asegurar un
ajuste adecuado.

AVIS0: Dafios materiales, Acople el tubo restante sélo al suministro de agua

fria.
FRANGCAIS

AVIS : dommages matérlels. La course des tubes doit épouser les
contours de I'armoire pour laisser de I'espace de rangement sans coude
en équerre. Les tubes doivent avoir des coupes propres, perpendiculaires,
sans barbure pour abtenir un ajustement parfait.

AVIS : dommages matériels, Raccordez le tube restant & I'alimentation en

eau froide seulement.
DEUTSCH

HINWEIS: Sachschéden. Die Leitungen entlang den Schrankkonturen
ohne Abknicken verlegen, um den Stauraum frei zu lassen. FUr eine sichere
Passung die Leitungen sauber, gerade und glatt abschneiden.

HINWEIS: Sachschéden, Den verbleibenden Schlauch nur an einen
Kaltwasseranschluss anschliefen.

NEDERLANDS

% OPMERKING: Eigendomsschade. Leg leidingen (zonder scherpe bochten) langs de
binnenomtrek van de gootsteenkast om de beschikbare opslagruimte te bewaren.
Om goed te passen, moeten de leidingen recht en braamloos worden afgekort.

* OPMERKING: Eigendomsschade, Bevestig overgebleven leidingen alleen
voor toevoer van koud water.

PORTUGUES

* AVISO: Danos & propriedade. O tubo deve seguir os cantornos do gabinete
sem nenhuma dobra muito pronunciada para permitir o uso do espaco. Os
tubos precisam de cortes perpendiculares, livres de rebarbas para garantir
um encaixe perfeito.

* AVISO: Danos a propriedade. Conacte o tubo remanescente somente ao
suprimento de dgua fria.

PYCCKMIA

* BAXHO. Bo uzbexanne TOBPEXREHNA MMYLLECTBAL NPOXOARLIME TPYGKN
ADMiHEI NOBTOPATL Penbed mebeny, ocrasnan ceobogHoe MecTo, Mpw 370M ol
HE [IONIHLI MMETB OCTPbIX YrNaB. [InA obecneueHins HaneXHOCTI COBAMHEHIE
TPYEKM HOMKHBI IMETH HMCThIe, NEPNeHAMKYNAPHbIe, poBHbIE OBpessl.

% BAMHO. Bo nabexanue NoBpeXAeHMA MMYLIeCTBa: NOACOEAUHUTE
OCTaBWYIOCA TPYOKY TONbKO K NMHIM NoAa4y XonoHoH BoasI.

DANSK

* BEMAERK: Ejendomsskade. Rerfaringen skal feige skabets Indvendige konturer
for at give skabsplads, og skarpe bejninger skal undgds. Rerene skal afskaeres
med et rent, vinkelret snit uden grater for at sikre den bedste tilslutning.

* BEMAERK: Ejendomsskade, Det sidste rar ma kun tilsluttes koldtvandsforsyningen.

ITALIANO

* AVVISO: danneggiamento dei componenti. Il tubo deve essere posizionato
lungo | bordi dell'armadietto senza curvature eccessive, occupando poco
spazio, | tubi devono essere taqliati dritti e con precisione per essere
installati correttamente.

* AVVISO: danneggiamento dej componenti. Collegare il tubo rimanente solo
al sistema di fornitura dell'acqua fredda,
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ENGLISH

Note: Check all connections to ensure they are tight and that there
are no leaks.

ESPANOL

Nota: Verifique que todas las conexiones estén ajustadas y que no
haya fugas.

FRANCAIS

Remarque : vérifiez toutes les connexions pour vous assurer
qu'elles sont bien serrées et qu'il n'y a pas de fuite.

DEUTSCH

Hinweis: Uberpriifen Sie, ab alle Verbindungen fest angezogen sind
und es keine Lecks gibt.

NEDERLANDS

Opmerking: Controleer alle aansluitingen en zorg dat ze vastzitten
en dat er geen lekkages

PORTUGUES

Observacaa: Verifigue todas as conexdes para assegurar que elas
estejam firmes e que n3o haja vazamentos.

PYCCKMIA

Mpumeuanwe. MNposepeTe Be CoRAMHEHUA M YEEAUTECH & UX rEPMETUUHOCTY,
aTakKe B OTCYTCTBUM YTEHEK,

DANSK

Bemaerk: Kontrollér alle forbindelserne for at sikre, at de er stramme,
og at der ikke findes utaetheder.

ITALIANO

Nota: controllare i collegamenti, verificando che siano correttamente
avvitati e che non vi siano perdite.

FA3C

HE: REFAEE URREEET BREIHE.

gy el

A g e g Ll Sl e Kl G s sl B0




16

ENGLISH

Note: Water will be cold at first. Allow 1215 minutes for water to reach target
temperature. Gurgling or hissing is normal during the initial heating cycle.

NOTICE: Property Damage. Do not use an extension lead with the tap. (A
standard earthed outlet within 760 mm (30") of the tap is required under
the sink.)

WARNING: Scalding Hazard. The tap dispenses near-bo ng (989C/212°F)
water which can instantly cause scalds or burns.Use care when operating

this appliance.

ESPANOL
Nota: El agua estard fria al 0. Deje transcurrir 12 a 15 minutos para que
el agua alcance la temperatura deseada. Es normal gue se oigan ruidos
antes o de borboteo durante el ciclo de calentamiento inicial.

% AVISO: Dafies materiales. No utilice una extensién eléctrica con el
dispensador. (Es necesario que haya un tomacorriente estandar con
conexién a tierra debajo del fregadero a 760 mm (30") del dispensador).

ADVERTENCIA: Rlesgo de escaldaduras (quemaduras). El dispensador
suministra agua casi hirviende (98°C/212°F), lo cual puede provaocar
instantdneamente escaldaduras o quemaduras. Tenga especial cuidado
cuando use esta operacidn.

FRANCAIS

Remarque : I'eau sera froide au début, Allouez de 12 & 15 minutes pour
que I'eau atteigne la température désirée. les gargouiliements ou les
sifflements sont normaux durant le cycle de chauffage initial,

% AVIS : dommages matériels. N'utilisez pas de ra onge avec le robinet,
(Une prise standard mise 3 la terre & une distance de moins de 760 mm
(30 po) du robinet est requise sous |"évier.)

MISE EN GARDE : danger de brillure. Le robinet distribue de I'eau presque
bouillante (98 °C/212 9F) qui peut instantanément causer des échaudages
ou des brOlures. Faites attention lorsque vous utilisez cet appareil.

DEUTSCH
Hinwels: Zunéchst wird das Wasser kalt sein, Es dauert etwa 12 bis 15 Minuten,
bis das Wasser die eingestellte Temperatur erreicht hat. Gurgeln und Zischen
ist wahrend der ersten Aufheizung normal.

*

% HINWEIS: Sachschéden. Benutzen Sie keine Verlangerungskabel mit dem
Wasserhahn. (Eine geerdete Standardsteckdose im Radius von 760 mm (30")
vom Wasserhahn ist unter dem Waschbecken erforderlich.)

WARNHINWEIS: Gefahr der Verbrlihung. Aus dem Hahn kann fast kochendes
Wasser (von bis zu 98° /2120 F) laufen, was sofortige Verbriihungen oder
Verbrennungen verursacht, Verwenden Sie dieses Gerat mit Vorsicht.

*

*

*

*

NEDERLANDS
Opmerking: Het water zal koud zijn in het begin. Wacht 1215 minuten tot
het water opwarmit tot de gewenste temperatuur, Een gorgelend of sissend
geluid tijdens het opwarmen is normaal.
OPMERKING: Eigendomsschade. Gebruik geen verlengsnoer met de
kraan. (Een standaard geaard stopcontact binnen 760 mm van de kraan is
vereist onder de gootsteen.)
WAARSCHUWING: Gevaar van verbranding. De kraan levert water net
onder het kookpunt (98 ©C), dat onmidde jk brandwonden op de huid kan
veroorzaken. Wees voorzichtig tijdens gebruik van deze kraan.

PORTUGUES

Observacdo: A dgua estara fria no Inicio. Aguarde entre 12-15 minutos para
que a dgua alcance a temperatura desejada. Gargarejos ou sopros sdo
normals durante o ciclo inicial de aguecimento.

AVISO: Danos a propriedade, N3o use um cabo de extensdo com a torneira.
(Uma tomada aterrada até 760 mm (30") da torneira é necessdria sob a pia)

ADVERTENCIA: Perigo de queimadura. A torneira fornece dqua quase
fervendo a até 989C, o que pode escaldar ou causar queimaduras
instantaneamente, Cuidado ao operar este utensilio doméstico.

PYCCKMIA

MNpumeyanue. CHavyana B80Aa Byner xonofHo, Mogoxpute 12-15 MUHYT, MoKa
TeMNepaTypa Bo/lbl He AOCTMIHET 3aAaHHOTO YPOBHA, Bynbxanbe u camer npu
NEPBUYHOM UMKNe Harpesa He ABNAKTCR OTKAOHEHWEM OT HOpMBI,

BAXHO. Bo uabemanve noBpemaennn MMywecTsa: He ucnonbaylite
YRNVHWUTEND ANSA NOAKNIOYEHWUA KPaHa K CETH. (Heobxoguma CTaHpapTHas
3a3eMNeHHan po3eTKa NoA PakoBUHON 8 npepenax 760 Mm oT KpaHa).

NPEAYNPEXKIEHUE, OnacHocTs NONy4YeHUA OKOroB: 13 KpaHa WARET Boga
€ TEMNEePATYpoil, BNM3KOIA K TOUKe KUMeHUA (98 °C/212 °F), KOTOPDI4 MOXHO
0683pHTLCA 1 NoNyuNTS Okoru. BYABTe OCTOPOXHEI NP UCMOAb3OBaHWHN 3Toro

YCTPOWCTRa,
DANSK

Bemark: Vandet er koldt i begyndelsen. Det tager 1215 minutter, inden
vandet nar den indstillede temperatur. Boblen og hvasen er normalt under
den ferste opvarmningscyklus.

BEM/ERK: Ejendomsskade. Brug ikke et forlngerkabel med hanen. {En
almindelig stikkontakt med jord hajst 760 mm fra hanen er pakravet under vasken.)
ADVARSEL: Skoldningsfare. Hanen leverer nasten kogende vand (98 oC),

hvilket kan give ejeblikkelige skoldninger eller forbraendinger. Vaer forsigtig
nér du bruger dette apparat.

b gV ol 5353 A Rnguh )58 Sgem St nakall 0

ITALIANO

Nota: all'inizic I'acqua sara fredda. Attendere 12-15 minuti finché l'acgua
non raggiunge la temperatura desiderata. Durante il ciclo di riscaldamento
iniziale sono normali dei gorgoglii o dei sibili dell'acqua.

* AVVIS0: danneggiamento dei componenti. Non utilizzare prolunghe con
il rubinetto (sotto al lavanding & necessaria una presa standard con messa
aterra entro una distanza di 760 mm (30") dal rubinetto).
AVVERTENZA: pericolo di ustioni, Dal rubinetto pubd scarrere acqua
prassima all'ebollizione (98 9C/212 °F), che pud provacare bruciature o
ustioni. Prestare molta attenzione nell'utilizzo di questo apparecchio.

FR3L
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ENGLISH

5-YEAR IN-HOME FULL SERVICE LIMITED WARRANTY

This limited warranty is provided by InSinkErator, a business unit of Emerson Electric Co., (“InSinkErator” or “Manufacturer” or
“we" or “eur" or “us") to the original consumer owner of the InSinkEratar product with which this limited warranty is provided

(the “InSinkErator Product™), and any subsequent owner of the residence in which the InSinkErator Product was o ginally
installed (“Customer" or “you" or “your").

InSinkErator warrants to Customer that your InSinkErator Product will be free from defects in materials and workmanship, subject
to the exclusions described below, for the “Warranty Period”, commencing on the later of: (a) the date your InSinkErator Product

inally installed, (b) the date of purchase, or (c) the date of manufacture as identified by your InSinkErator Product serial
number. You will be required to show written documentation supporting (a) or (b). If you are unable to provide decumentation
supporting either (a) or (b), the Warranty Period commencement date will be determined by Manufacturer, in its sole and absolute
discretion, based upon your InSinkErator Product serial number.

Permitted Uses

You may use your InSinkErator Product hot/cold water tank and filter system in combination with any genuine InSinkErator
Product instant hot water dispensers and component parts and/or Authorized OEM Products, “Authorized OEM Products”

mean those hot or hot/cold water dispensers and component parts that have been manufactured by an authorized InSinkErator
original equipment manufacturer ("Authorized QEM") and which have documentation expressly stating that such Authorized OEM
Products are compatible with the InSinkErator Product(s). Authorized OEMs may change fram time to time. A jist of Authorized
OEMs is available to you upon request or at: www.insinkerater.com/oem. Use of your InSinkErator Product in cembination with any
products other than Authorized OEM Products will void this warranty.

What is Covered

This limited warranty covers defects in materials or workmanship, subject te the exclusions below, in InSinkErator Products
used by a consumer Customer for residential use only, and includes all replacement parts and labor costs, YOUR SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE LIMITED TO REPAIR OR REPLACEMENT OF THE
INSINKERATOR PRODUCT, PROVIDED THAT IF WE DETERMINE IN OUR SOLE DISCRETION THAT NEITHER REMEDY
IS PRACTICABLE, WE MAY PROVIDE YOU A REFUND OF YOUR PURCHASE PRICE OR A CREDIT TOWARDS ANOTHER
INSINKERATOR PRODUCT.

What is not Covered
This limited warranty does not extend to and expressly excludes:

* Losses or damages or the inability to operate your InSinkErator Product resulting from conditions beyond the Manufacturer’s
control including, without limitation, accident, alteration, misuse, abuse, neglect, negligence (ather than Manufacturer's),

tain, assemble, or mount the InSinkErator Product in accordance with Manufacturer's instructions or

local electrical and plumbing codes.

+ Wear and tear expected to occur during the normal course of use, including without limitation, cosmetic rust, scratches, dents
or comparable and reasonably expected losses or damages,

- Losses or damages caused by any product or component part used with the InSinkErator Products, including both Authorized
OEM Products and other products and components.

In addition to the above exclusions, this warranty does not apply to InSinkErator Preducts installed in a commer

industrial application.

No Other Express Warranty Applies

This limited warranty is the sole and exclusive warranty provided to the Customer identified above. No other express warranty,
written or verbal, applies. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this limited warranty or make any
other warranty on behalf of Manufacturer. The terms of this limited warranty shall not be modified by the Manufacturer, the
original owner, or their respective successors or assigns.

What we will do to Correct Problems

If your InSinkErator Product does not operate in accordance with the documentation provided to you, or you have questions concerning
your InSinkErator Product or how to determine when service is needed, please call the toll free InSinkErator AnswerLine® at

1(800) 558-5700, or visit our website at www.insinkerator.com. You may also notify us at: InSinkErator Service Center,

4700 21st Street, Racine, Wiscansin 53406 USA.

The following information must be provided as part of your warranty claim: your name, address, phane number, your InSinkErator
Product model and serial number, and if necessary, upon request, written confirmation of either: (a) the date shown on your
installation receipt, or (b) the date shown on your purchase rec
Manufacturer or its authorized service representative will determine s sole and absolute discretion, if your InSinkErator
Product is covered under this warranty. You will be given the contact information for your closest authorized InSinkErator Service
Center. Please contact your InSinkErator Service Center directly to receive in home warranty repair or replacement service. Only
an authorized InSinkErator service representative may provide warranty service, InSinkErator is not responsible for warranty
claims arising from work performed on your InSinkErator Product by anyone other than an authorized InSinkErator

service representative.

If a covered claim is made during the Warranty Period, Manufacturer will, through its authorized service representative, either
repair or replace your InSinkErator Product. Cost of replacement parts or a new InSinkErator Product, and cost of labor for repair
or installation of the replacement InSinkErator Product are provided at no cost to you. Repair or replacement shall be determined
by Manufacturer or its authorized service representative in their sole discretion. All repair and replacement services will be
provided to you at your home. If Manufacturer determines that your inSinkErator Product must be replaced rather than repaired,
the warranty on the replacement InSinkErator Product will be limited to the unexpired term remaining in the original

Warranty Period.

This instant hot water dispenser is covered by Manufacturer's limited warranty. This limited warranty is void if you attempt to
repair the InSinkErator Product. For service information, please visit www.insinkerator.com or call, toll free, 1-800-558-5700.
Limitation of Liabifity

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, IN NO EVENT SHALL MANUFACTURER OR ITS AUTHORIZED SERVICE REPRESENTATIVES

BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL, INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, INCLUDING ANY ECONOMIC LOSS,
WHETHER RESULTING FROM NONPERFORMANCE, USE, MISUSE OR INABILITY TO USE THE INSINKERATOR PRODUCT OR THE
MANUFACTURER'S OR ITS AUTHORIZED SERVICE REPRESENTATIVE'S NEGLIGENCE, MANUFACTURER SHALL NOT BE LIABLE FOR
DAMAGES CAUSED BY DELAY IN PERFORMANCE AND IN NO EVENT, REGARDLESS OF THE FORM OF THE CLAIM OR CAUSE OF
ACTION (WHETHER BASED IN CONTRACT, INFRINGEMENT, NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY, OTHER TORT OR OTHERWISE), SHALL
MANUFACTURER'S LIABILITY TO YOU EXCEED THE PRICE PAID BY THE ORIGINAL OWNER FOR THE INSINKERATOR PRODUCT.
The term “consequential damages” shall include, but not be limited to, loss of anticipated profits, business interruption, loss of use
or revenue, cost of capital or loss or damage to property or equipment.

Some states do not allaw the exciusion or limitation of incidental or cansequential damages, so the above | ation may not apply
to you. This limited warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights which vary from state to state.

lor

STEAMING HOT TAP TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO

Water and steam spits *  Unit is boiling. .
forcefully from spout
without turning on
the tap.

mly grasp and twist hot water tap handle while

May be normal during initial set-up. pressing down activator button to release some
water from the tank.

+  Adjust water temperature using dial on tank front.

+ Remember that at higher altitudes, water boils at
lower temperatures.

Water is not hot. = The unit is unplugged. * Make sure the unit is connected to a correctly
+  The electric outiet is inoperative. earthed efectric outlet.

*+ Make sure the circuit breaker or fuses are
functioning correctly.

+  Check that the outlet is not switched off.

Water is too hot or not + Thermosta
hot enough. your needs.

not adjusted to *  Adjust the thermostat slowly, then firmly grasp
and twist hot water tap handle while pressing
down activater button for 20 seconds to bring in
fresh water to be heated at the new setting. Aliow
5-7 minutes for water to reach new temperature.

Water comes out of the | - Outlet tube is blocked. + Check that outlet tube is not kinked, twisted
vent instead of spout or pinched.

+  Unscrew spout end piece and clean out any debris.

Water is dripping * The expansion chamber is not - Unplug the unit.If the dripping does not stop after a
from the spout/vent draining properly due to low water few minutes, check the supply valve to ensure that

intermittently. pressure. is fully open and there are no obstructions in the

+  The spout is blocked. water line reducing the pressure below 30 psi (ie, a

poorly mounted saddle vaive, a clogged water filter
or a partially opened shut-off valve).

* Unscrew spout end piece and clean out any debris.

Water is dripping = Debris in the water line may be in * Unscrew spout end piece and clean out any debris.

from the spout/vent the tap valve seat, causing a slow - Firmly grasp and twist hot water tap handle while

constantly. waterleak, pressing down activator button 7-10 times te flush
tap and lines.

Divided stream + Debris in the end piece. + Unscrew spout end piece and clean out any debris.

Water discolouration/ + Corrosion of unit. *+ Unplug and drain unit as described in the Seasonal

rusty appearance, Storage/Drainage Section on page 15 of this

manual. If the water discolouration remains after
draining and re g the unit, discontinue use and
contact an authorised InSinkErator service agent,

CARE AND USE

WARNING: Electric Shock Hazard. To prevent electrical shock, disconnect power before servicing unit.Use only a
properly earthed and polarised electric outlet.

PROPERTY DAMAGE

* Regularly inspect the unit for any signs of leakage. If there are signs of water damage, immediately remove the unit from service.

+ Adrainage pan, plumbed to an appropriate drain or outfitted with a leak detector, should be used in those applications
where any leakage could cause property damage.

CLEANING THE TAP

*+  Use only mild cleaners to clean the tap and - Cleaners with acids, abrasives, alkaline or organic solvents
plastic components. will result in deterioration of the plastic components and
void the warranty.

PERSONAL INJURY

*+ Regularly check for signs of carrosion by examining the  +  If the water
appearance of the dispensed water.

colouration remains after draining and
refilling the unit, discontinue use and contact an authorised
InSinkErator service agent.




